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Buddha sa:

Sjelevandring er utmattende og har sitt utspring i

verdslig begjær

Mindre begjær og en passiv holdning gir sjelefred


Hovedpersoner


  	Ximen Nao: 	Godseier i Ximen landsby, henrettet og reinkarnert som et esel, en okse, en gris, en hund, en ape og gutten med det store hodet, Lan Qiansui. En av fortellerne.

  	Lan Jiefang:	Sønn av Lan Lian og Yingchun. Leder for landbrukssamvirket, nestsjef i regionadministrasjonen og så videre. En av fortellerne.

  	Ximen Bai:	Ximen Naos kone.

  	Yingchun:	Ximen Naos første konkubine. Gifter seg med Lan Lian etter 1949.

  	Wu Qiuxiang:	Ximen Naos andre konkubine. Gifter seg med Huang Tong etter 1949.

  	Lan Lian (Blåansikt):	Ximen Naos gårdsgutt. Driver for seg selv etter 1949, og er til slutt den eneste selvstendige bonden i hele Kina.

  	Huang Tong:	Leder for militsen i Ximen landsby og øverste leder for produksjonsbrigaden.

  	Ximen Jinlong:	Sønn av Ximen Nao og Yingchun. Etter 1949 tar han stefarens etternavn, Lan. Under kulturrevolusjonen blir han formann for revolusjonskomiteen i Ximen landsby, og senere sjef for grisefarmen, partisekretær i ungdomsforbundets lokallag og, etter reformperioden, partisekretær i kommunistpartiets lokalavdeling i Ximen landsby.

  	Ximen Baofeng:	Datter av Ximen Nao og Yinchun. Barfotlege i Ximen landsby. Gifter seg først med Ma Liangcai og blir senere samboer med Chang Tianhong.

  	Huang Huzhu:	Datter av Huang Tong og Wu Qiuxiang. Gifter seg først med Ximen Jinlong og blir senere samboer med Lan Jiefang.

  	Huang Hezuo:	Datter av Huang Tong og Wu Qiuxiang. Lan Jiefangs kone.

  	Pang Hu:	En helt fra den kinesiske styrken av frivillige i Korea. I sin tid direktør for Bomullsforedlingsanlegg nummer fem.

  	Wang Leyun:	Pang Hus kone.

  	Pang Kangmei:	Datter av Pang Hu og Wang Leyun. I sin tid partisekretær. Chang Tianhongs kone og Ximen Jinlongs elskerinne.

  	Pang Chunmiao:	Datter av Pang Hu og Wang Leyun. Lan Jiefangs elskerinne og deretter kone nummer to.

  	Chang Tianhong:	Utdannet ved musikklinjen på provinsens kunstakademi. Er med i kampanjen De fire opprenskninger i landsbyen. Under kulturrevolusjonen er han viseformann for distriktets revolusjonskomité. Senere nestleder for regionens dramagruppe Kattemjau.

  	Ma Liangcai:	Lærer og rektor på Ximen landsbys barneskole.
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Tortur og erklært uskyld i Yamas helvete

Reinkarnasjonsbløff for et esel med hvite hover

Fortellingen min begynner den første januar 1950. I løpet av de to årene forut for den datoen, var jeg i helvetes avgrunn offer for en tortur så grusom at ingen kan forestille seg det. Hver gang jeg ble brakt foran domstolen, erklærte jeg min uskyld i høytidelige og gripende, triste og bedrøvelige tonelag som trengte inn i hver sprekk i prins Yamas mottagelseshall og ble kastet tilbake i flerfoldige ekko. Selv om jeg ble torturert på det grusomste, slapp ikke et eneste angrende ord over leppene mine, og derfor fikk jeg rykte på meg for å være en mann av stål. Jeg vet at jeg oppnådde en uuttalt respekt blant mange av Yamas djevelske lakeier, men jeg vet også at prins Yama var lut lei av meg. Så, for å tvinge meg i kne, utsatte de meg for den mest ondsinnede formen for tortur helvetet hadde å tilby: De kastet meg ned i et kar med kokende olje der jeg rullet rundt og freste som en frityrstekt kylling en times tid. Ord blir for fattige til å beskrive pinslene jeg led før en lakei spiddet meg med en høygaffel og bar meg, høyt hevet, bort til slottstrappene. Han fikk følge av to lakeier til, en på hver side, som hvinte som flaggermus når brennhet olje dryppet fra kroppen min og ned på trinnene opp til mottagelseshallen, der den freste og dannet gule røykskyer. De la meg varsomt ned på en steinhelle foran tronen og bukket dypt.

«Ærede prins,» erklærte de, «han er blitt frityrstekt.»

Jeg var blitt sprøstekt, og visste at jeg ville bli til forkullede strimler ved den minste berøring. Så, høyt fra oven, i den av stearinlys strålende opplyste salen over meg, hørte jeg et spotsk spørsmål fra selveste prins Yama:

«Ximen Nao, hvis navn betyr Opptøyene ved vestre port, har du planer om flere opptøyer?»

Jeg vil ikke lyve for deg, men i det øyeblikket var jeg ganske rådløs der den sprø kroppen min lå utstrakt i en dam av olje som fortsatt smalt og spraket. Jeg hadde ingen illusjoner: Jeg hadde nådd smerteterskelen og kunne ikke forestille meg hva slags tortur disse korrupte embedsmennene ville kunne ty til dersom jeg ikke ga etter for dem. Men om jeg gjorde det, ville jeg ikke da ha utholdt den foregående råskapen deres forgjeves? Jeg strevde med å løfte hodet, som lett kunne ha knekket av, så inn i lysskjæret fra stearinlysene og fikk øye på prins Yama med dødsrikets dommere sittende ved sin side med sleske smil. Innvendig frådet jeg av raseri. Til helvete med dem! tenkte jeg; la dem kverne meg til pulver under en møllestein eller gni meg til postei i en morter hvis de må, men jeg gir meg ikke.

«Jeg er uskyldig!» skrek jeg.

Med skriket fulgte harske dråper olje fra munnen min: Jeg er uskyldig. Jeg, Ximen Nao; i mine tredve år i de dødeliges land elsket jeg kroppsarbeid og var et godt og sparsommelig familiemenneske. Jeg reparerte broer, vedlikeholdt veier og utøvde stor veldedighet. Maleriene og statuene av gudene i templene i Nordøstre Gaomi distrikt ble restaurert takket være min gavmildhet, og fattigfolk i området unnslapp hungersnøden ved å spise maten min. Hvert eneste korn i rislageret mitt var blitt fuktet av svetten fra pannen min, og hver mynt i familiens pengeskrin glasert med strevsom innsats. Jeg ble rik gjennom hardt arbeid. Jeg brakte familien opp og fram ved hjelp av klartenkthet og kloke beslutninger. Jeg tror fullt og fast på at jeg aldri har gjort meg skyldig i en samvittighetsløs handling. Og likevel ble jeg –her sprakk stemmen min –en medfølende person som meg, et rakrygget menneske, en god og anstendig mann, bundet som en kriminell, ført bort til et brohode og skutt!… De sto ikke mer enn femten centimeter unna, fyrte av en gammel muskedunder ladet med en halv øse krutt og en halv bolle kardesk, og gjorde halve hodet mitt om til et blodig griseri idet eksplosjonen smadret stillheten og sølte til brolegemet og de hvite steinene på størrelse med meloner nedenfor.… Dere får meg aldri til å tilstå, jeg er uskyldig og ber om å bli sendt tilbake slik at jeg kan spørre de menneskene ansikt til ansikt hva jeg har gjort meg skyldig i.

Jeg så prins Yamas glatte, glinsende ansikt fortrekke seg flere ganger mens jeg fyrte av monologen min, og så hvordan dommerne som omga ham vred på hodene sine for å se en annen vei. De visste at jeg var uskyldig, at jeg var blitt urettmessig anklaget, men av for meg ubegripelige grunner, spilte de uvitende. Så jeg ropte og gjentok det samme om og om igjen helt til en av dommerne lente seg mot prins Yama og hvisket ham noe i øret. Han slo med klubben for å få ro i salen.

«Greit Ximen Nao, vi godtar påstanden om uskyld. Mange er de menneskene i verden som fortjener å dø, men som fortsatt lever, mens de som fortjener å leve, avgår ved døden. Dette er kjensgjerninger som denne tronen ikke kan gjøre noe med. Derfor vil jeg vise miskunn og sende deg tilbake.»

Uforutsett glede falt over meg som en møllestein og lot til å knuse kroppen min i småbiter. Prins Yama kastet ned det trekantede, sinoberrøde myndighetsmerket sitt og kommanderte med noe som lød som utålmodighet:

«Oksehode og Hestetryne, send ham tilbake!»

Mens han smelte med kappeermet forlot prins Yama salen, etterfulgt av dommerne sine med de vide, raslende ermene som fikk stearinlysene til å blafre. Et par demoniske lakeier iført sorte antrekk med brede oransje belter om midjen kom gående i motsatt retning. Den ene bøyde seg ned, plukket opp myndighetsmerket og stakk det inn i beltet. Den andre grep meg i armen for å få meg på føttene. En sprø lyd som lød som bein som ble splintret, fikk meg til å utstøte et gjennomtrengende skrik. Lakeien med myndighetsmerket dyttet borti han som holdt meg i armen, og med en mine som en erfaren bruker overfor en novise sa han:

«Hva i helvete er hodet ditt fylt med –vann? Har en ørn revet ut øynene dine? Kan du virkelig ikke se at kroppen hans er like sprø som en av de frityrstekte smultbakkelsene på attende gate i Tianjin?»

Den unge lakeien himlet med øynene da han ble irettesatt, i tvil om hva han skulle foreta seg.

«Hva står du der for?» sa Myndighetsmerket. «Gå og hent litt eselblod!»

Lakeien dasket seg på hodet og så plutselig opplyst ut. Han snudde seg, sprang ut av salen og kom raskt tilbake med en bøtte tilsølt av blod. Den var åpenbart tung, for han snublet krumbøyd framover, nesten ute av stand til å holde balansen.

Han satte bøtten ned ved siden av meg med et dunk som fikk kroppen min til å vibrere. Stanken var kvalmende –en varm, motbydelig odør, som bar med seg lukten av varmt esel. Bildet av et slaktet esel viste seg et øyeblikk for mitt indre, for så å løse seg opp. Myndighetsmerket stakk hånden ned i bøtten og dro ut en børste av svinebust som han rørte rundt i det klissete, mørkerøde blodet med for så å dra den over skallen min. En uhyggelig fornemmelse, dels smertefull, dels lammende, dels sviende, fikk meg til å vræle. Ørene mine ble truffet av knapt hørbare smell etter som blodet fuktet den brente, sprø huden min, noe som fikk meg til å tenke på velkomment regn på tørstende jordsmonn. Hodet mitt var som en floke av usammenhengende tanker og blandede følelser. Tjeneren svingte kosten som en malermester, og snart var jeg dekket av eselblod fra isse til fotsåle. Så løftet han opp bøtten og slo restene over meg, og jeg følte livskraften svulme opp i meg. Styrke og mot vendte tilbake til kroppen. Jeg trengte ikke lenger støtte fra dem da jeg reiste meg.

På tross av det faktum at lakeiene ble kalt Oksehode og Hestetryne, liknet de ikke skikkelsene fra dødsriket som vi er vant til å se i malerier: menneskekropper hvor den ene har et oksehode og den andre et hesteansikt. Disse to så presis ut som mennesker bortsett fra hudfargen, som var perlemorsblå, som var de blitt behandlet med et magisk fargestoff. En fornem farge, sjelden å se i menneskenes verden, det være seg på trær eller i stoffer, men jeg hadde sett blomster i den fargen i Nordøstre Gaomi distrikt, små sumpplanter som blomstret om morgenen og visnet og døde om ettermiddagen.

Vi, jeg med en lakei på hver side, gikk ned en tilsynelatende endeløs og mørk tunnel. Lampeholdere av korall stakk ut fra veggene med jevne mellomrom, og fra dem hang tallerkenformede lamper som brant soyaolje. Somme tider duftet det intenst, somme tider ikke, noe som holdt meg klar i toppen en stund og omtåket resten av tiden. I lyset fra lyktene så jeg gigantiske flaggermus henge fra tunnelens kuppeltak, med øyne som skinte i mørket. Illeluktende guano falt stadig ned i hodet på meg.

Til slutt var vi ved veis ende og klatret opp på en høy plattform, der en hvithåret gammel dame strakte ut en lys, glatthudet arm som ikke sto til alderen, og med en sort tresleiv øste hun opp en sort, stinkende væske fra en uappetittlig, møkkete stålbolle over i en rødglasert bolle. En av lakeiene rakte meg bollen og sendte meg et smil blottet for vennlighet.

«Drikk det,» sa han. «Drikk det som er i denne bollen, og lidelser, bekymringer og fiendskap går i glemmeboken.»

Jeg slo bollen ut av hånden hans.

«Nei,» sa jeg. «Jeg vil holde fast ved lidelsene, bekymringene og fiendskapene mine. Hvis ikke, vender jeg tilbake til en verden uten mening.»

Jeg klatret ned fra plattformen av tre, som skaket for hvert trinn, og hørte lakeiene rope navnet mitt mens de sprang ned fra plattformen, de også.

Det neste som skjedde, var at vi vandret i Nordøstre Gaomi distrikt, hvor jeg kjente hvert høydedrag og hver bekk, hvert tre og gresstrå. Det som var nytt for meg, var hvite trestolper stukket ned i jorden. Det sto navn skrevet på dem, noen kjente, andre ukjente. De var til og med blitt slått ned i den fruktbare jorden på eiendommen min. Jeg fikk ikke vite før senere at mens jeg var i dødsrikets saler, hevdende min uskyld, var det blitt innledet en tid med jordreform i de levendes verden, og at de store jordeiendommene var blitt stykket opp og delt ut til bønder uten jord, og selvsagt var min landeiendom ikke noe unntak. Det å dele ut land har skjedd før i vår historie, tenkte jeg, så hvorfor måtte de skyte meg før de delte ut mitt?

Lakeiene, som tilsynelatende var bekymret for at jeg ville stikke av, holdt meg i armene med de iskalde hendene, eller, mer presist, klørne sine. Solen strålte, luften var frisk og ren; fugler fløy på himmelen, kaniner hoppet av gårde på marken. Snøen i de skyggefulle grøftekantene kastet tilbake lys som skar meg i øynene. Jeg tittet på vokternes blå ansikter og ble plutselig klar over at de så ut som utkledde og sterkt sminkede skuespillere, bortsett fra at jordiske fargestoffer aldri, ikke på en million år, kunne male ansikter med nyanser så edle og rene.

Vi gikk forbi mer enn et dusin landsbyer der vi vandret på veien langs elvebredden, og traff flere mennesker som kom i motsatt retning. Blant dem var venner og naboer, men hver gang jeg forsøkte å hilse på dem, tok en av lakeiene et grep rundt halsen min og gjorde meg stum. Jeg viste min misnøye ved å sparke dem på leggen, men det frambrakte ingen reaksjon –det var som om leggene deres var følelsesløse. Derfor kjørte jeg hodet mitt inn i ansiktene deres, som virket som om de var laget av gummi. Hånden rundt halsen min løsnet ikke grepet før vi var for oss selv igjen. En hestekjerre med gummihjul suste forbi oss så støvskyen sto. Jeg kjente igjen hesten på lukten av svetten, så opp, og så kusken, en fyr ved navn Ma Wendou, sitte foran med en saueskinnsjakke drapert over skuldrene, pisk i hånden og med langpipe og tobakkspung festet i kraven og hengende nedetter ryggen. Pungen svingte fram og tilbake som et vertshusskilt. Kjerra var min og hesten var min, men mannen på kjerra var ikke en av gårdsarbeiderne mine. Jeg prøvde å springe etter ham for å finne ut hva som foregikk her, men vokterne mine hang fast i meg som slyngplanter. Ma Wendou måtte ha sett meg og visst hvem jeg var, og han måtte helt sikkert ha hørt lyden av motstanden jeg gjorde, for ikke å snakke om å ha kjent den selsomme lukten fra kroppen min. Men han kjørte forbi uten å senke farten, som en mann på flukt. Etter det støtte vi på en gruppe menn på stylter som forestilte munken Tripitaka fra Tang-dynastiet på sine reiser for å hente de buddhistiske skriftene. Følgesvennene hans, Apekatt og Gisse, var begge landsbyboere som jeg kjente, og ut fra slagordene på bannerne de bar og hva de snakket om, forsto jeg at det var den første dagen i 1950.

Like før vi kom til steinbroen i utkanten av landsbyen, ble jeg ille til mote. Jeg skulle nå få se steinene under broen som var blitt misfarget av blodet mitt og dråper av hjernemasse. Skitne hårdotter og strimler av tøy som klistret seg til steinene ga fra seg en ubehagelig lukt av blod. Tre ville hunder lurte ved brokaret, to liggende og en sittende: To var sorte og den tredje brun, og pelsen deres glinset. Tungene var høyrøde, tennene snehvite, de lynende øynene deres som syler.

I fortellingen «Kuren», skrev Mo Yan om denne broen og om hunder som var blitt vanvittige av likene av henrettede mennesker. Han skrev om en pliktoppfyllende sønn som skar galleblæren, der motet sitter, ut av en henrettet mann, tok den med seg hjem og laget en mikstur til den blinde moren sin. Vi kjenner alle til fortellinger om det å bruke bjørnegalle som et helbredende middel, men ingen har noensinne hørt om den menneskelige galleblærens legende egenskaper. Så det var oppdiktet tullprat fra en forfatters penn, en som liker å gjøre sånt, og det var ikke et korn av sannhet i det.

Bilder av henrettelsen flimret inn i hodet mitt på veien fra broen og bort til huset mitt. De hadde bakbundet meg og hengt dødsdømtskiltet rundt halsen min. Det var den treogtyvende dagen i den tolvte måneden, syv dager før det nye året. Kalde vinder skar gjennom oss den dagen, og røde skyer stengte for solen. Haglet som falt var som riskorn som datt innunder skjortekraven min. Kona mi fra Bai-familien gikk bak meg og klaget høylytt, men jeg hørte ingenting fra de to konkubinene mine, Yingchun og Qiuxiang. Yingchun skulle føde hva dag som helst, så henne kunne jeg tilgi at hun holdt seg hjemme. Men at Qiuxiang, som var yngre, og ikke gravid, holdt seg unna, skuffet meg bitterlig. Straks jeg sto på broen, snudde jeg meg for å se på Huang Tong og militstroppen hans. Dere, vi bor alle i samme landsby, og det har aldri vært noe fiendskap mellom oss –ikke da, og ikke nå. Dersom jeg har gjort noe for å fornærme dere, så si meg hvordan. Det er ikke nødvendig å gjøre det her, er det? Huang Tong kastet et blikk på meg før han så i en annen retning. De gullgule regnbuehinnene hans strålte som gullstjerner. Huang Tong, sa jeg, Guløyde Huang, foreldrene dine ga deg et godt navn. Det holder, sa han. Dette er politikk! Folkens, fortsatte jeg likevel, dersom jeg skal dø, burde jeg i det minste få vite hvorfor. Hvilken lov har jeg brutt? Du får svarene dine nede i prins Yamas dødsrike, sa Huang Tong mens han løftet den eldgamle muskedunderen og holdt munningen mindre enn femten centimeter fra pannen min. Jeg følte hodet mitt fly av; jeg så gnister, jeg hørte noe som liknet en eksplosjon og det luktet krutt…

Gjennom den åpne porten foran huset mitt så jeg mange mennesker på gårdsplassen. Hvordan visste de at jeg var på vei hjem? Jeg snudde meg mot eskorten min.

«Takk, brødre, for umaken ved å følge meg hjem,» sa jeg.

Uhyggelige smil spredte seg på de blå ansiktene deres, men før jeg rakk å utrede hva smilene betød, grep de meg i armene og drev meg forover. Alt var mørkt; jeg følte meg som en som druknet. Plutselig fyltes ørene mine av glade utrop fra en mann et eller annet sted.

«Det er ute!»

Jeg åpnet øynene og oppdaget at jeg var dekket av en klissete væske, og at jeg lå ved et hunesels fødselsveier. Himmel! Hvem skulle ha trodd at jeg, Ximen Nao, et kultivert, velutdannet medlem av godseierstanden ville bli gjenfødt som et esel med hvite hover og slappe, myke lepper?
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Ximen Nao viser barmhjertighet for å redde Blåansikt
Bai Yingchun trøster kjærlig et foreldreløst esel

Mannen som sto bak eselet med et bredt smil om munnen, var gårdsarbeideren min, Lan Lian. Jeg husket ham som en tynn og spinkel ungdom, og ble overrasket over å se at han på de to årene som var gått etter min død, var blitt til en stor og sterk ung mann.

Han var et foreldreløst barn jeg hadde funnet i snøen foran krigsgudens tempel og tatt med meg hjem. Han var tullet inn i en striesekk, barfotet og stivfrossen, fiolett i ansiktet og med håret i en eneste floke. Faren min hadde nylig dødd, men moren min levde og var ved god helse. Etter far hadde jeg overtatt bronsenøkkelen til kamfertrekisten der skjøtene til mer enn 55 mål jordbruksland, gull, sølv og andre verdisaker ble oppbevart. Jeg var fireogtyve år og hadde tatt meg landsbyen Baimas, eller Hvite hests, rikeste manns nest eldste datter til kone. Kjælenavnet hennes som barn var Aprikos, og hun hadde ennå ikke fått et voksent navn, så da hun kom inn i vår familie, ble hun rett og slett kalt Ximen Bai. Som den rikmannsdatteren hun var, kunne hun lese og skrive, visste å opptre sømmelig, hadde en skrøpelig helbred, bryster som søte pærer og en velproporsjonert underkropp. Hun var ikke så verst i sengen, heller. Den eneste feilen ved denne ellers så perfekte partneren, var faktisk at hun ennå ikke hadde skaffet til veie et barn.

Jeg var kongen på haugen i de dagene. Kronår var det hvert år, og leilendingene betalte ivrig leien. Korn- og rislagrene fløt over. Buskapen trivdes, og det sorte muldyret vårt fødte tvillinger. Det var som et mirakel, noe eventyrlig og uvirkelig. Folk fra landsbyen strømmet til for å se tvillingføllene, og smigeren deres klang i ørene våre. Vi belønnet den med jasminte og sigaretter av merket Grønne fort. Tenåringen Huang Tong stjal en pakke og ble trukket etter ørene bort til meg. Den unge slampen hadde gult hår, gul hud og gule, flakkende øyne, noe som ga inntrykk av at han hadde ondt i sinne. Jeg lot ham gå med et vink og ga ham til og med en pakke te til å ta med hjem og gi faren sin. Huang Tianfa, en anstendig, ærlig mann som laget fin tofu, var en av leilendingene mine. Han dyrket tre og et halvt mål utmerket jord langs elvebredden, og det var stor synd at han hadde en sånn ubrukelig sønn. Han kom bort med en kurv tofu som var så fast at du kunne henge stykkene på kroker, samt en kurv full av unnskyldninger. Jeg ba kona mi gi ham seksti centimeter grønt ullstoff til å ta med seg hjem og lage et par stoffsko til nyttår. Å, Huang Tong, Huang Tong, etter alle de gode årene mellom din far og meg, burde du ikke ha skutt meg med muskedunderen din. Ja, jeg vet at du bare fulgte ordre, men du kunne ha skutt meg i brystet og etterlatt meg som et anstendig utseende lik. Du er en utakknemlig kjøter!

Jeg, Ximen Nao, en mann av ære, fordomsfri og storsinnet, ble respektert av alle. Jeg hadde overtatt familiens forretninger i kaotiske tider. Jeg måtte hamle opp med geriljasoldatene og leiesoldatene, men familieeiendommen økte med sytti mål god matjord, antallet kuer og hester steg fra fire til åtte og vi skaffet oss en stor vogn med gummihjul. To gårdsarbeidere ble til fire, en tjenestejente til to, pluss at vi fikk to eldre damer til å koke for oss. Sånn var altså forholdene da jeg fant Lan Lian foran krigsgudens tempel, halvt ihjelfrosset og nesten uten pust. Jeg hadde stått tidlig opp den morgenen for å sanke møkk. Fordi jeg var en av Nordøstre Gaomi distrikts rikeste menn, tror du meg kanskje ikke, men jeg hadde alltid en prisverdig arbeidsmoral. I den tredje måneden pløyde jeg åkrene, i den fjerde sådde jeg, i den femte skar jeg hveten, i den sjette plantet jeg meloner, i den syvende hyppet jeg bønnene, i den åttende sanket jeg sesam, i den niende høstet jeg og i den tiende vendte jeg jorden. Selv i den tolvte måneden lot jeg meg ikke friste av en varm seng. Jeg pleide å være ute med kurven min for å sanke møkk når solen bare så vidt var stått opp. Folk sa for spøk at jeg en morgen sto så tidlig opp at jeg tok feil av stein og møkk. Det er tøv. Jeg har en god nese og kan lukte hundemøkk på lang avstand. Ingen som er likegyldig overfor hundemøkk kan bli en god jordeier.

Det var så mye snø at bygninger, trær og gater var begravet, alt var hvitt. Alle hundene hadde gjemt seg, så det kom ikke til å finnes noe møkk den dagen. Men jeg gikk ut likevel. Luften var ren og frisk, vinden var fortsatt mild, og så tidlig på døgnet fantes det merkelige og mystiske sjeldenheter av alle slag, og den eneste måten å få sett dem var å stå tidlig opp. Jeg gikk fra Framre gate til Bakre gate og tok en tur langs muren som omsluttet landsbyen, akkurat tidsnok til å se horisonten forandre seg fra rød til hvit, og en flammende soloppgang etter som den røde solen steg på himmelen og farget det enorme snølandskapet høyrødt, akkurat som det legendariske Krystallriket. Jeg fant barnet foran krigsgudens tempel, halvt begravet i snøen. Først trodde jeg han var død og tenkte at jeg ville betale for en enkel kiste og begrave ham for å holde villhundene unna. En naken mann hadde frosset i hjel foran jordgudens tempel et år tidligere. Han var rød fra isse til fotsåle og med snabelen stikkende ut rett som et spyd, noe som forårsaket rungende latter. Den underlige vennen din, Mo Yan, skrev om det i fortellingen «Mannen døde, pikken levde fortsatt». Takket være gavmildheten min, ble liket av denne mannen, han som døde i veikanten, men hvis pikk fortsatte å leve, begravet på den gamle gravlunden vest for landsbyen. Gode gjerninger som det har vidtrekkende betydning, og er mer avgjørende enn minnesmerker og biografier. Jeg satte fra meg kurven, dyttet borti gutten og rørte så ved brystet hans. Det var fortsatt varmt, så jeg visste han var i live. Jeg tok av meg den fôrede frakken min og svøpte ham i den, løftet ham opp og bar ham hjem. Prismeaktige stråler fra morgensolen lyste opp himmelen og bakken foran meg. Folk var ute og måket snø, så mange av landsbyboerne var vitne til Ximen Naos barmhjertighet. Og nettopp derfor burde dere ikke ha skutt meg med muskedunderen deres. Og av den grunn, prins Yama, burde du ikke ha sendt meg tilbake som et esel! Alle sier at det er bedre å berge et liv enn å bygge en pagode på syv etasjer, og jeg, Ximen Nao, reddet et liv, det er stemplet. Jeg, Ximen Nao, og ikke bare ett liv. Under hungersnøden en vår solgte jeg tyve skjepper durra for en billig penge, og fritok leilendingene mine fra å betale leie. Det holdt mange mennesker i live. Og se på den usle skjebnen min. Finnes det ikke rettferdighet i himmelen eller på jorden, i menneskenes verden og åndenes verden? Ingen samvittighetsfølelse? Jeg protesterer! Jeg forstår ingenting.

Jeg tok unggutten hjem og la ham ned på en varm seng. Jeg var i ferd med å fyre i ovnen, da arbeidsfomannen, gamle Zhang, sa: Du kan ikke gjøre det, sjef. En frossen turnips må tine sakte. Varmer du den, blir den bare til en grøt. Det var fornuft i det han sa, så jeg lot gutten bli naturlig varm og fikk noen i huset til å varme opp en bolle søtt ingefærvann som jeg tømte sakte inn i munnen hans etter at jeg hadde tvunget den opp med et par spisepinner. Han begynte å jamre seg så snart ingefærvannet nådde magesekken. Da jeg hadde brakt ham tilbake fra de døde, ba jeg gamle Zhang om å barbere vekk guttens rufsete hår og loppene som bodde der. Vi badet ham og fikk på ham noe rent tøy. Deretter tok jeg ham med til min gamle mor. Han var et smart lite vesen. Så snart han fikk øye på henne, falt han på kne og ropte «Besta,» noe som begeistret min mor, som messet «Amita Buddha» og spurte hvilket tempel den lille munken kom fra. Hun spurte hvor gammel han var. Han ristet på hodet og sa han ikke visste. Hvor bodde han? Det var han ikke sikker på. Da han ble spurt om familien sin, ristet han på hodet som en filledukke. Så jeg lot ham bli. Han var en smart og spretten liten apekatt. Han kalte meg straks fosterfar og fru Bai for fostermor. Men fostersønn eller ikke, jeg forventet at han skulle arbeide, for selv jeg, godseieren, deltok i kroppsarbeid. Man arbeider, og hvis ikke, spiser man ikke. Bare en ny måte å uttrykke en eldgammel tanke på. Gutten hadde ikke noe navn, men fordi han hadde et blått fødselsmerke på venstre side av ansiktet, fortalte jeg ham at jeg ville kalle ham Lan Lian, eller Blåansikt, og at Lan også tjente som etternavn. Men, sa han, jeg vil hete det samme som deg, fosterfar, så hvorfor kan du ikke kalle meg Ximen Lanlian? Nei, sa jeg, det navnet er ikke tilgjengelig for hvem som helst, men om han arbeidet hardt i tyve år, kunne vi se på saken. Han begynte med å hjelpe gårdsgutten med å ta hånd om hesten og eselet –akk, prins Yama, hvordan kunne du være så ond at du gjorde meg til et esel? –og fikk større oppgaver etter hvert. La deg ikke lure av den spinkle skikkelsen og det skrøpelige utseendet; han arbeidet svært effektivt, var i besittelse av god forstand og kunne sine knep, noe som erstattet hans mangel på styrke. Når jeg nå så de brede skuldrene og de muskuløse armene hans, forsto jeg at han var blitt til en mann man måtte regne med.

«Ha, ha, føllet er ute!» ropte han idet han bøyde seg ned, strakte ut de digre hendene sine og hjalp meg opp i stående, noe som påførte meg mer skam enn jeg liker å tenke på.

«Jeg er ikke et esel!» brølte jeg. «Jeg er et menneske! Jeg er Ximen Nao!»

Men strupen oppførte seg på samme måte som da de to demonene med blå ansikter hadde tatt strupetak på meg. Samme hvor mye jeg forsøkte, kunne jeg ikke snakke. Desperasjon, redsel, raseri. Sikkel og klissete tårer rant. Han mistet grepet og jeg dumpet i bakken, rett ned i det klebrige fostervannet og den manetaktige etterbyrden.

«Gi meg et håndkle, og det litt kvikt!» ropte Lan Lian. En gravid kvinne kom ut av huset, og fregnene på det litt hovne ansiktet hennes samt de store, runde, sørgmodige øynene, fanget straks oppmerksomheten min. Yi-ha, yi-ha –hun er min, hun er Ximen Naos kvinne, min første konkubine, Yingchun, som min kone først tok inn i familien som tjenestejente. Vi kjente ikke til familienavnet hennes, og derfor tok hun min kones, nemlig Bai. Våren 1946 ble hun konkubinen min. Ansiktet hennes med de store øynene, den rette nesen, brede munnen og pannen og den firkantede haken, var et lykkebringende ansikt. Og det som var enda viktigere var at med de struttende brystene og det brede bekkenet, var det ingen sak for henne å føde barn. Min kone, som åpenbart var ufruktbar, sendte Yingchun til sengen min med en bemerkning som var lett å forstå og fylt med oppriktig alvor. Hun sa: «Godseier (det var det hun kalte meg), jeg vil at du skal ta imot henne. Godt vann må ikke overrisle andre folks jordlapper.»

Hun var i sannhet et fruktbart stykke land. Hun ble gravid den første natten vi var sammen. Og ikke bare gravid, hun ble gravid med tvillinger. Våren etter fødte hun en gutt og en jente, det man kaller en drage og føniks-fødsel. Så vi kalte gutten Ximen Jinlong, eller Gylne Drage, og jenta Ximen Baofeng, Dyrebare Føniks. Jordmoren sa at hun aldri hadde sett en kvinne bedre egnet til å føde barn –bredt bekken og elastisk fødselskanal. Spebarna falt ned i hendene hennes som meloner ut av en striesekk. De fleste kvinner skriker i smerte den første gangen, men min Yingchun nedkom uten å gi lyd fra seg. Ifølge jordmoren beholdt hun et mystisk smil fra begynnelse til slutt, som om det å få et barn var en slags forlystelse. Det ga jordmoren grunn til engstelse. Hun fryktet for at det var monstre som var på vei ut.

Jinlongs og Baofengs fødsel skapte stor glede i familien Ximen. Men for ikke å skremme de nyfødte eller moren, fikk jeg arbeidsformannen og hjelperen hans, Lan Lian, til å kjøpe ti rader med kinaputter, åtte hundre til sammen, henge dem opp på en mur i den sørlige utkanten av landsbyen og tenne dem der. Lyden av alle de små eksplosjonene gjorde meg så lykkelig at jeg nesten besvimte. Jeg har den eksentriske vanen at jeg takler gode nyheter ved å gjøre tungt arbeid, det er en trang jeg ikke kan forklare. Så mens kinaputtene fortsatt knatret, brettet jeg opp ermene, hoppet inn i buskapens innhegning og måkte ut ti vognlass møkk som hadde samlet seg i løpet av vinteren. Ma Zhibo, en fengshui-mester som hadde en hang til å påta seg mystiske miner, kom springende bort til innhegningen og sa gåtefullt, Menshi –det er navnet jeg blir titulert med –min gode unge mann, med en kvinne i barsel i huset, må du ikke arbeide med gjerder eller grave grøfter, og du må absolutt ikke spa møkk eller renske en brønn. Det varsler ikke godt for den nyfødte om man krenker vandreguden.

Ma Zhibos bemerkning ga meg nesten hjertestans, men du kan ikke tilbakekalle en pil som er blitt skutt ut, og ethvert arbeid som er verdt å begynne på, er helt sikkert verdt å avsluttes. Jeg kunne ikke gi meg da, for halve jobben var gjort. Det er et gammelt ordtak som sier at en mann har ti år med hell, og i det tidsrommet trenger han ikke frykte hverken guder eller spøkelser. Jeg var en rettskaffen mann og ikke redd for urene ånder. Om jeg, Ximen Nao dumpet borti vandreguden, hva så? Det var tross alt bare en av Ma Zhibos ekle bemerkninger, så jeg gravde en merkelig, gresskarformet gjenstand ut av møkka. Den hadde en konsistens som størknet gummi eller frossent kjøtt, var mørk, men nesten gjennomsiktig, sprø og samtidig myk. Jeg slapp den ned på bakken i utkanten av innhegningen for å undersøke den nærmere. Det kunne ikke være vandreguden, vel? Jeg så Ma bli askegrå i ansiktet og fippskjegget hans begynne å skjelve. Med hendene på brystet som tegn på respekt, ba han en bønn og trakk seg bakover. Da han traff muren, stakk han sin vei. Jeg smilte hånlig og sa at hvis dette er vandreguden, er det ikke noe å være redd for. Vandregud, vandregud, dersom jeg sier navnet ditt tre ganger og du fortsatt er der, ikke bebreid meg om jeg behandler deg ublidt. Vandregud, vandregud, vandregud! Med øynene knepet hardt igjen, ropte jeg navnet tre ganger. Da jeg åpnet dem, var gjenstanden fortsatt der. Den hadde ikke forandret seg, var bare en klump av et eller annet ved siden av en hestelort. Hva den nå var, var den død, så jeg hevet hakken og hugget den i to. Den var likedan inni som utenpå, gummiaktig eller frosset, ikke ulikt sevjen som siver ut av knutene på ferskentrær. Jeg skuffet den opp og kastet den over muren der den kunne ligge sammen med hestemøkk og eselurin, og håpet at den ville egne seg godt som gjødsel slik at den tidlige sommermaisen fikk skudd som elfenben og den sene sommerhveten aks så lange som hundehaler.

Den Mo Yan. I en fortelling han kalte Vandreguden, skrev han:

Jeg helte vann ned i en vidhalset glassflaske, tilsatte litt sort te og brunsukker og satte den bak ovnen i ti dager. En merkelig gresskarformet gjenstand vokste i flasken. Da landsbyboerne hørte om det, kom de løpende for å se hva det var. Ma Congming, Ma Zhibos sønn, sa engstelig, «Dette er ille, det er vandreguden. Vandreguden som godseier Ximen Nao gravde opp det året, så akkurat sånn ut.» Som en moderne ung mann, tror jeg på vitenskapen, og ikke på spøkelser og underjordiske vesener, så jeg jaget vekk Ma Congming og tømte hva det nå var ut av flasken. Jeg delte den i to, hakket den i småbiter og stekte den i woken min. Den merkelige aromaen fikk meg til å sikle, så jeg smakte på det. Det var lekkert og næringsrikt… etter å ha fortært vandreguden vokste jeg ti centimeter på tre måneder.

Hvilken fantasi!

Kinaputtene satte en stopper for ryktene om at Ximen Nao var steril. Folk begynte å forberede gratulasjonsgavene de skulle overbringe meg innen ni dager. Men ikke før var det slutt på det gamle ryktet, så dukket et nytt opp. I løpet av en natt ryktes det i alle landsbyene i Nordøstre Gaomi distrikt at Ximen Nao hadde tirret vandreguden da han spadde møkk i innhegningen sin. Og ikke bare det, men en fjær ble til fem høns. Vandreguden, het det seg, var et stort kjøttaktig egg med alle ansiktets syv åpninger, som hadde rullet rundt i innhegningen til jeg hugget det i to og et strålende lys fór til himmels. Å tirre opp vandreguden ville helt sikkert forårsake en blodig ulykke før hundre dager var gått. Jeg var fullt ut klar over at det høyeste treet fanger vinden og at rikdom alltid gir grunn til misunnelse. Det var mange som utålmodig ventet på at Ximen Nao skulle falle, og det dypt. Jeg var bekymret, men kunne ikke miste troen. Dersom gudene ønsket å straffe meg, hvorfor sende meg de elskelige vesenene Jinlong og Baofeng?

Yingchun strålte da hun fikk øye på meg. Hun bøyde seg møysommelig ned, og i det øyeblikket så jeg barnet hun bar på. Det var en gutt med et blått fødselsmerke på venstre kinn, så det var ingen tvil om at han var Lan Lians avkom. Hvor nedverdigende! En flamme snodde seg som en giftslanges tunge opp i hjertet mitt. Jeg hadde morderiske lyster, og i det minste trengte jeg å forbanne noen. Jeg kunne ha hakket Lan Lian i småbiter. Lan Lian, du er en utakknemlig kjøter, en samvittighetsløs horesønn! Til å begynne med kalte du meg fosterfar, og til slutt droppet du ordet foster. Vel, dersom jeg er faren din, er Yinchung, konkubinen min, stemoren din, og allikevel har du tatt henne til kone og fått henne til å bære ditt barn. Du har ødelagt systemet for menneskelige relasjoner og fortjener å bli slått til jorden av tordenguden! Deretter, når du kommer til dødsriket, fortjener du å bli flådd, fylt med gress og tørket før du blir gjenfødt som et lavtstående dyr! Men himmelen er blottet for rettferd, og dødsriket har gitt avkall på fornuften. Det er jeg, Ximen Nao, som levde livet gjennom gode gjerninger, som i ditt sted er blitt sendt tilbake som et lavtstående dyr. Og hva med deg, Yingchun, ditt lille halvludder? Hvor mange søte ord hvisket du da du lå i armene mine? Og hvor mange høytidelige kjærlighetsløfter kom du med? Til tross for det var ikke liket mitt kaldt før du gikk til sengs med gårdsgutten min. Hvordan kan en sjuske som deg våge å leve videre? Du burde ta kål på deg selv straks. Jeg skal gi deg den hvite silken til å gjøre det med. Nei, faen heller, du er ikke hvit silke verdig! Et blodig reip brukt på griser, slynget over en takbjelke dekket av rottedritt og flaggermuspiss, er godt nok for deg til å henge deg i! Det, eller fire hundre gram arsenikk! Eller en enveis tur ned i brønnen utenfor landsbyen, der alle villhundene har druknet! Du burde stilles til skue i gatene i en forbryters gapestokk! I dødsriket fortjener du å bli kastet i slangegropen forbeholdt kvinner som har begått ekteskapsbrudd! Deretter burde du bli gjenfødt som et lavtstående dyr, om og om igjen, til evig tid! Yi-ha, yi-ha –Men nei, den som ble reinkarnert som et lavtstående dyr var, i stedet for den første konkubinen min, jeg, Ximen Nao, en mann av ære.

Hun knelte klosset ved siden av meg og tørket varsomt klisset av kroppen min med en blårutet klut av semsket skinn. Det føltes deilig mot den våte huden. Hun var lett på hånden, som om hun tørket sitt eget spebarn. For en yndig fole, du lille søte. Så pent et ansikt, og hvilke store, blå øyne! Og ørene, dekket med dun… kluten flyttet seg fra sted til sted på kroppen min. Hun var like generøs som før, og svøpte meg i kjærlighet, det kunne jeg se. Jeg ble dypt rørt og følte at den onde opphisselsen inne i meg svant hen. Minnet mitt om det å vandre på jorden som et menneske, ble fjernt og uklart. Jeg var tørr og fin. Jeg hadde sluttet å skjelve. Skjelettet mitt stivnet og beina kjentes sterke. En indre kraft, sammen med en følelse av mening, fikk meg til å dra nytte av den styrken. Å, det er et hanesel. Hun drev og tørket av kjønnsorganene mine. Hvor nedverdigende! Hodet mitt ble fylt av bilder fra de erotiske lekene våre den gangen jeg var et menneske. En liten hva da hann? Sønn av en eselmor? Jeg tittet opp og så et hunesel stå i nærheten og skjelve. Er det moren min? Et esel? Raseri og ukontrollerbar angst tvang meg på føttene. Jeg sto der på alle fire, som en liten krakk med lange bein.

«Det er på føttene, det står!» Det var Lan Lian, som opphisset gned seg i hendene. Han strakte ut hånden og hjalp Yingchun opp. Det milde uttrykket i øynene viste at han hadde sterke følelser for henne. Og det minnet meg om noe som hadde funnet sted mange år tidligere. Hvis jeg husket riktig, hadde noen sagt at jeg måtte være på vakt mot den unge gårdsgutten min og krumspringene hans i soverommet. Hvem vet, kanskje var det noe mellom dem allerede da.

Jeg sto i morgensolen på den første dagen i det nye året med hovene godt plantet i bakken slik at jeg ikke skulle falle. Så tok jeg mitt første skritt som esel, og sånn startet jeg på en ukjent, byrdefull og nedverdigende reise. Et skritt til, jeg sjanglet og huden på magen min trakk seg sammen. Jeg så en diger sol og en vakker blå himmel der hvite duer fløy. Jeg betraktet Lan Lian som hjalp Yingchun tilbake til huset, og jeg så to barn, en gutt og en jente, begge med nye jakker, tøysko med tigerhoder på tuppen og kaninskinnsluer komme springende inn gjennom porten. Det var ikke lett å komme seg over dørstokken med de korte beina. De så ut til å være tre–fire år gamle. De kalte Lan Lian pappa og Yingchun mamma. Yi-ha, yi-ha –jeg trengte ikke å bli fortalt at de var barna mine, for de bar navnene Jinlong og Baofeng. Barna mine, dere aner ikke hvor mye pappaen deres savner dere! Faren deres hadde store forhåpninger til dere. Han forventet at dere skulle gjøre ære på forfedrene deres som en drage og en føniks, men nå har dere blitt til andres barn, og faren deres har blitt omgjort til et esel. Hjertet mitt brast og det gikk helt rundt for meg. Alt ble til en tåke og beina sviktet… jeg falt om kull. Jeg vil ikke være et esel, jeg vil ha den egentlige kroppen min tilbake, jeg vil være Ximen Nao igjen og hevne meg på dere! I samme øyeblikk som jeg falt, dundret huneselet som hadde født meg i bakken som en vegg som veltet.

Hun var død, beina stive som stokker. Øynene, som ikke kunne se, var fortsatt åpne, som om hun hadde dødd plaget av alle slags urettferdigheter. Mulig det, men det plaget ikke meg siden jeg bare hadde brukt kroppen hennes for å gjøre min entré. Alt sammen skyldtes prins Yamas intriger, enten det eller en beklagelig feil. Jeg hadde ikke drukket en dråpe av melken hennes. Bare synet av jurene som stakk ut mellom beina hennes gjorde meg kvalm.

Jeg ble til et fullvoksent esel gjennom å spise durragrøt. Yingchun laget den til meg, og det er henne jeg kan takke for at jeg vokste opp. Hun matet meg med en tresleiv, og da jeg var blitt stor, var den ubrukelig fordi jeg hadde bitt i den så ofte. Jeg kunne se de svulmende brystene hennes når hun matet meg; de var fylt av lyseblå melk. Jeg kjente til smaken på den melken, for jeg hadde drukket den. Den var deilig, og brystene hennes var vidunderlige. Hun hadde ammet to barn, og hadde mer melk enn de kunne drikke. Det finnes kvinner hvis melk er giftig nok til å drepe gode spebarn. Mens hun matet meg, sa hun, stakkars lille deg som mistet moren din rett etter at du ble født. Jeg så at øynene hennes var fuktige av tårer, og jeg forsto at hun syntes synd på meg. De nysgjerrige barna hennes, Jinlong og Baofeng spurte henne, mamma, hvorfor døde moren til eselet? Tiden var inne, sa hun, prins Yama sendte bud på henne. Mamma, sa de, ikke la prins Yama sende bud etter deg. Gjør han det, kommer vi til å bli morløse, akkurat som det lille eselet. Og Jiefang også. Hun sa, mamma kommer alltid til å være her, for prins Yama skylder oss en tjeneste. Han ville ikke våge å forstyrre oss.

Skrikene fra den nyfødte Jiefang hørtes fra huset.

Vet du hvem Lan Jiefang –Frigjøring Lan –er? Dette spurte Lan Qiansui, han som beretter denne fortellingen, liten, men begavet med et raffinert vesen, under en meter høy, men allikevel det mest veltalende menneske du kan tenke deg, meg helt uventet.

Selvfølgelig vet jeg det. Fordi det er meg. Lan Lian er faren min, Yingchun er moren min. Hvis det er sånn det er, må du ha vært et av eslene våre.

Det stemmer, jeg var et av eslene deres. Jeg ble født om morgenen på den første dagen i 1950, mens du, Lan Jiefang, ble født samme kveld. Vi er begge barn av den nye æra.
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Hong Taiyue raser mot en trassig gammel gubbe
Ximen Lu flørter med katastrofen og tygger bark

Jeg hatet virkelig å være et dyr, men jeg satt fast i en eselkropp. Ximen Naos krenkede sjel var som brennende lava som løp løpsk inne i et esels skall. Det var ikke snakk om å undertrykke oppblomstringen av et esels vaner og preferanser, så jeg vaklet mellom menneskets og eselets verden. Et esels bevissthet og et menneskes minner var ristet sammen, og selv om jeg ofte strevde med å holde dem adskilt, endte slike forsett alltid opp med sterkere sammenfiltringer. Jeg hadde nettopp lidd under den menneskelige hukommelsen, og frydet meg nå over esellivet mitt. Yi-ha, yi-ha –Lan Jiefang, sønn av Lan Lian, forstår du hva jeg sier? Det jeg sier er at når jeg for eksempel ser faren din, Lan Lian og moren din, Yingchun i deres ekteskapelige lykke, er jeg, Ximen Nao, vitne til erotisk lek mellom gårdsgutten og konkubinen min, noe som gir meg slike kvaler at jeg kjører hodet mitt inn i grinden inn til eselbingen, slike pinsler at jeg tygger på kanten av muleposen laget av vidjer, men så finner noen av de nystekte sorte bønnene og litt gress fra posen veien inn til munnen min og jeg kan ikke dy meg for å tygge og svelge det, og tyggingen og svelgingen gjennomsyrer meg med en uforfalsket følelse av eselfryd.

På et blunk, som det så fyndig heter, ser det ut til at jeg er blitt halvvoksen, noe som kommer til å sette en stopper for de dagene da jeg fritt kunne streife rundt innen Ximen-eiendommens grenser. Jeg har fått på meg grime og jeg er blitt tjoret til et trau. Samtidig har Jinling og Baofeng, som har fått etternavnet Lan, vokst fem centimeter, og du, Lan Jiefang, født på samme dag, i samme måned og samme år som meg, kan gå allerede. Du vagger som en and ute på gårdsplassen. På en stormfull natt i denne tiden har familien i østfløyen blitt velsignet med fødselen av jentetvillinger. Når alle ser ut til å få tvillinger, er det et bevis på at Ximen-eiendommens makt ikke er blitt svekket. Den første som kom ut fikk navnet Huzhu –Samvirke –og søsteren ble kalt Hezuo –Samarbeid. De er etterkommere etter Huang Tong, født etter foreningen mellom ham og Ximen Naos konkubine nummer to, Qiuxiang. Den vestre fløyen ble overrakt eieren min, din far, etter jordreformen. Opprinnelig hadde den vært min første konkubine, Yingchuns bolig. Da rommene i den østlige fløyen ble gitt Huang Tong, fulgte den opprinnelige beboeren, Qiuxiang, tydeligvis med, og hun endte opp som kona hans. Hovedbygningen på Ximen-eiendommen, som besto av fem flotte rom, tjente nå som kontor for lokalmyndighetene i landsbyen Ximen. Det var der daglige møter ble holdt og offentlige anliggender tatt hånd om.

Den dagen, mens jeg sto og gnagde på et høyt aprikostre, gjorde den grove barken sitt til at de myke leppene føltes som om de sto i brann. Men jeg var ikke det minste lysten på å stoppe. Jeg ville se hva som var under. Landsbyens overhode og partisekretær, Hong Taiyue, ropte og kastet en spiss stein på meg. Den traff meg i beinet, høyt og tydelig og irriterende. Var det smerte jeg følte? En varm fornemmelse ble etterfulgt av blod som rant. Yi-ha, yi-ha –Jeg trodde dette stakkars foreldreløse eselet kom til å dø. Jeg skalv da jeg så blodet og humpet fra den østlige utkanten av gårdsplassen helt bort til den vestre, så langt unna aprikostreet som mulig. Rett ved den sørlige muren, overfor inngangsdøren til hovedhuset, sto et halvtaksskur laget av sivmatter over et par stokker. Det åpnet seg mot morgensolen og var blitt satt opp for å gi meg ly fra elementene. Det var også et sted jeg kunne løpe til dersom jeg var redd. Men jeg kunne ikke gå dit nå, for herren min var akkurat i ferd med å sope sammen nattens etterlatenskaper. Jeg hinket bort, og han så at beinet mitt blødde. Jeg tror han hadde sett Hong Taiyue kaste steinen også. Da den var på vei, skar den gjennom den fargeløse luften og laget samme lyd som når man skjærer i fin silke eller atlask, og satte skrekk i dette eselets hjerte. Eiermannen min sto foran skuret, en mann på størrelse med en halv pagode, badet i solskinn, halve ansiktet blått, resten rødt, med nesen som delelinje, som ingemannslandet mellom fiendtlig territorium og de frigjorte områdene. I dag lyder en sånn talemåte gammelmodig, men den gangen var det nytt og friskt. «Du stakkars lille eselet mitt!» ropte eieren min, åpenbart i vånde. Så ble han sint i stemmen. «Gamle Hong, hvordan våger du å skade eselet mitt!» Han hoppet over meg, og med en panters smidighet stakk han ansiktet sitt opp i Hong Taiyues.

Hong var landsbyens ledende byråkrat. Takket være en strålende fortid bar han en pistol på hoften selv om alle andre partikadrer hadde levert fra seg våpnene. Det flotte lærhylsteret som reflekterte sollyset og bar preg av revolusjonen, sendte ut en advarsel til alle dårlige elementer: Vær ikke ubesindig, ha ingen onde tanker og tenk ikke på å gjøre motstand! Han var iført en bredbremmet, grå uniformshatt, hvit jakke innsnørt i midjen av et minst fem centimeter bredt lærbelte og med en grå fôret jakke drapert over skuldrene. Han var uten gamasjer og buksebeina var snørt sammen rundt anklene over et par tøysko med tykke såler. Han så ut som et medlem av en væpnet arbeidsgruppe fra krigens dager. Under krigen var jeg Ximen Nao, og ikke et esel. Det var i en tid da jeg var den rikeste mannen i landsbyen, en tid da Ximen Nao var en del av den opplyste godseierstanden, en som var for motstand mot inntrengerne og støttet progressive krefter. Jeg hadde en kone og to konkubiner, hundre og førti mål godt jordbruksland og en stall full av hester og esler. Men du, Hong Taiyue, jeg snakker om deg Hong Taiyue, hva var du da? En simpel fyr, en av bermen, en tigger som gikk omkring og slo på hoftebeinet fra en okse. Det var gulaktig og blankpolert med ni kopperringer hengende langs kanten, så alt du trengte å gjøre, var å riste det forsiktig for å frambringe en klingende lyd –kladang, kladang. Du holdt i håndtaket og hjemsøkte markedet på dager som endte med 5 og 0. Du sto på brosteinene utenfor Yingbinlou restaurant med ansiktet sort av sot, naken fra midjen og opp med en tøypose hengende rundt nakken, kulemaget og barfotet, glattbarbert og med mørke øyne som fór hit og dit mens du sang og gjorde kunster. Ikke en sjel i verden kunne få så mange forskjellige lyder ut av en oksehofte som det du kunne: Kladang… den danset i hendene dine, glimtet i hvitt og var hovedattraksjonen på markedet. Du trakk tilskuere til deg og forvandlet raskt markedet til et forlystelsessenter: tiggeren Hong Taiyue som slo på oksebeinet sitt og sang. Det kan ha liknet mer på kaklingen fra høns og ender, men stemmen steg og sank med en gjenkjennelig rytme og var ikke uten en viss sjarm.

Vestmuren gløder når solskiva renn

bakenfor østmuren svaler det enn

Ovnen og kangen blir varm smått om senn

brer seg til ryggen din –ligg der og kjenn

Blås litt på vellinga dersom den brenn

rettsindig gjerning gir rakrygga menn

Slik skal du leve, og tviler du enn,

gå og spør mor di, så gir hu deg skjenn

Så ble denne lokale juvelen av en manns virkelige identitet avslørt, og landsbyboerne fikk til sin store overraskelse vite at han hadde vært et skjult medlem av kommunistpartiets lokalavdeling i Nordøstre Gaomi distrikt og sendt hemmelige rapporter til Den åttende rutearmé. Han hadde, etter at jeg hadde levert fra meg rikdommen min, sett meg i øynene med kniver i blikket og jerngrått ansikt og alvorlig erklært:

«Ximen Nao, i den første fasen av jordreformen greide du å slippe unna med villedende, smålige tjenester og falsk veldedighet, men nå er du en kokt krabbe som ikke lenger kan smutte sidelengs av sted, en skilpadde i en krukke uten mulighet til å karre deg ut. Du røvet folks eiendom, du var en mester i utbytting, du behandlet mennene dine fullstendig hensynsløst og fikk viljen din med kvinner, du undertrykte folket, du er ondskapens representant, og det er bare din død som kan dempe folks raseri. Hvis vi ikke får deg, en sort stein av et hinder, av veien, hvis vi ikke hugger deg, et kneisende tre, ned, kommer jordreformen i Nordøstre Gaomi distrikt til å stoppe opp og de fattige og forkuete bøndene i landsbyen vil ikke reise seg av seg selv. Distriktsmyndighetene har vedtatt og oversendt en dom til lokale myndigheter, nemlig at den tyranniske godseieren Ximen Nao skal slepes bort til steinbroen i utkanten av landsbyen og skytes!»

En eksplosjon, et lysglimt, og Ximen Naos hjerne stenket de gresskarformede steinene under broen og forurenset luften rundt med en ubehagelig stank. Det var smertefullt å tenke på. Jeg kunne ikke si noe til mitt forsvar, de nektet meg det. Bekjemp godseierne, knus hundehodene, slå det høye gresset, dra av dem de tykkeste hårstråene. Om du vil anklage noen, slipper du aldri tom for ord. Vi skal sørge for at du dør i full overbevisning om forbrytelsene dine, det var det Hong Taiyue sa, men de ga meg ingen anledning til å forsvare meg. Hong Taiyue, det du sa var uten betydning, du holdt ikke løftene dine.

Han sto i døråpningen med hendene i siden, ansikt til ansikt med Lan Lian, en truende tilstedeværelse. Selv om jeg bare for noen øyeblikk siden var i stand til å frambringe et bilde av ham, underdanig bøyd foran meg med oksebeinet i hånden, satte han skrekk i dette skadete eselet. Eieren min og Hong Taiyue sto omtrent to meter fra hverandre. Eieren min var født i fattigdom, en proletar og rød nok. Men han hadde i sin tid gjort krav på et fosterforhold –far og sønn –med meg, Ximen Nao, et tvilsomt forhold for å si det mildt, og selv om han senere styrket klassebevisstheten sin og tilhørte fortroppen i bekjempelsen av meg, og slik gjenvant sitt gode navn og rykte som fattigbonde og fikk seg bolig, jord og en kone, så så myndighetene på ham med mistenksomhet på grunn av det spesielle forholdet han hadde til Ximen Nao.

De to mennene så på hverandre en god stund. Eieren min var den første til å si noe:

«Hva ga deg rett til å skade eselet mitt?»

«Hvis han gnager i barken på treet en gang til, så skyter jeg ham!» avviste Hong Taiyue ham bryskt mens han slo på lærhylsteret på hoften for å understreke alvoret.

«Du trenger ikke være så forbannet ond mot et dyr!»

«Slik jeg ser det, er folk som drikker fra en brønn uten å ta kilden i betraktning, eller glemmer hvor de kommer fra, når de gjør seg vrange, verre enn dyr.»

«Hva mener du med det?»

«Lan Lian, lytt nå oppmerksomt på det jeg har å si.» Hong gikk et skritt nærmere og pekte mot Lan Lians bryst, som om fingeren hans var en pistolmunning. «Etter at vi hadde lyktes med jordreformen, rådet jeg deg til ikke å gifte deg med Yingchun. Jeg forstår at hun ikke hadde noe annet valg enn å gi seg hen til Ximen Nao, og jeg støtter myndighetenes syn at det er en god ting for en enke å gifte seg på nytt. Men som en som tilhører de fattiges rekker burde du ha giftet deg med en som enken Su fra landsbyen Dong. Etterlatt, uten husvære eller et stykke land å dyrke etter at mannen døde, var hun tvunget til å tigge for å overleve. Visst har hun ansiktet fullt av kopparr, men hun tilhører proletariatet og er en av oss, og hun kunne ha hjulpet deg til å beholde din troverdighet som engasjert revolusjonær. Men du var oppsatt på å gifte deg med Yingchun og ga blaffen i mine råd. Siden giftermålspolitikken vår legger vekt på valgfrihet, stakk jeg ikke kjepper i hjulene for deg. Men som jeg forutså, så har din revolusjonære glød forduftet. Du er egoistisk, tankegangen din er bakstreversk og du ønsker deg en livsstil mer utsvevende enn den tidligere godseieren din, Ximen Nao førte. Du er blitt til en degenerert person og hvis du ikke våkner snart, vil du finne deg selv stemplet som en fiende av folket.»

Eieren min stirret tomt på Hong Taiyue og rørte seg ikke av flekken. Til slutt, etter å ha fått igjen pusten, sa han forsiktig:

«Gamle Hong, når enken Su er så attraktiv, hvorfor gifter ikke du deg med henne?»

Hong reagerte på dette tilsynelatende uskyldige spørsmålet som hadde han mistet talens bruk. Han så svært pinlig berørt ut før han fant den igjen. Uten å svare på spørsmålet, sa han myndig:

«Ikke prøv deg på meg, Lan Lian. Jeg representerer partiet, myndighetene og de forarmede innbyggerne i landsbyen Ximen. Dette er din siste sjanse til å ta til vettet. Jeg håper du stagger hesten før du forsvinner utfor stupet, at du kommer tilbake til folden. Vi er rede til å tilgi deg din mangel på besluttsomhet og din lite ærefulle fortid da du gjorde deg selv til slave under Ximen Nao, og vi kommer ikke til å endre på statusen din som jordbruksarbeider bare fordi du giftet deg med Yingchun. Status som jordbruksarbeider er en gullkantet merkelapp, og du bør absolutt ikke la den ruste eller samle støv. Jeg sier rett ut at jeg håper du vil slutte deg til fellesskapet og ta med deg det dumme eselet, trillebåren, plogen og jordbruksredskapene du mottok i forbindelse med jordreformen, så vel som kone og barn, inkludert selvsagt, godseieravkommet, snørrungene Ximen Jinlong og Ximen Baofeng. Slutt deg til fellesskapet og gi opp å jobbe for deg selv. Gi avkall på din søken etter uavhengighet. Slutt å være så sta, en obstruksjonist. Vi har fått med oss tusenvis av mennesker med bedre evner enn deg. Jeg, Hong Taiyue, vil heller ha en katt sovende i bukseskrittet enn å la deg være en ensom ulv når jeg holder vakt. Jeg håper du har lyttet til hvert ord jeg har sagt.»

Hong Taiyues tordenstemme var betinget av hans dager som tigger da han gikk rundt og slo på en okses hoftebein. Det ville være en fornærmelse mot menneskenaturen om ikke enhver med en sånn stemme og slike talegaver endte opp som statstjenestemann. Selv jeg ble revet med av monologen hans der jeg sto og så på at han skjelte ut eieren min; han så ut til å rage høyere enn Lan Lian selv om han var et halvt hode kortere. Da han nevnte Ximen Jinlong og Ximen Baofeng, satte han en støkk i meg, for den Ximen Nao som levde i eselkroppen min satt som på nåler når det gjaldt barna han hadde avlet og etterlatt seg i en urolig verden. Han var bekymret for framtiden deres, for selv om Lan Lian kunne beskytte dem, kunne han også forårsake undergang. Akkurat da kom elskerinnen min, Yingchun –jeg forsøkte desperat å fortrenge bildet av henne da hun delte seng med meg og godtok frøet som skapte de to barna –ut av vestfløyen. Før hun gikk ut, hadde hun tatt en titt i et speilbrott for å sjekke utseendet, det er jeg sikker på. Hun var iført en indigoblå jakke over vide, sorte bukser. Et blått forkle med hvite blomster var knyttet rundt midjen, og håret var dekket av et hvitt og blått skaut med samme mønster som forkleet. Det magre ansiktet lyste i solskinnet, og kinnene, øynene, munnen og ørene bidro til å grave fram mengder av minner. Hun var litt av en kvinne, et klenodium jeg ville ha hatt god lyst til å ta livet av. Lan Lian, din kjøter, du har et godt øye. Det ville ikke ha vært verdt å gifte seg med enken Su fra landsbyen Dong selv om du hadde blitt forvandlet til det mest høytstående daoistiske vesenet Jadekeiseren. Hun gikk bort til Hong Taiyue, bøyde seg dypt og sa:

«Bror Hong, du er altfor betydningsfull til å bry deg med problemer som småkårsfolk som oss måtte ha. Du bør ikke senke deg ned på en simpel kroppsarbeiders nivå.»

Jeg så at ansiktet hans fikk et mer avslappet uttrykk. Som en mann som stiger av eselet sitt for å gå nedover bakken, brukte han, med andre ord, hennes tilsynekomst til å ta et skritt videre. Han sa:

«Yingchun, jeg trenger ikke koke suppe på familiehistorien for deg. Dere to kan handle uten tanke på følgene, men dere må tenke på barna som har hele livet foran seg. Når du ser deg tilbake om åtte, ti år, kommer det til å demre for deg, Lan Lian, at alt jeg sa i dag var til ditt eget, din kones og dine barns beste. Det er det beste rådet noen kunne ha gitt.»

«Jeg forstår, bror Hong,» sa hun og dro Lan Lian i armen. «Si til bror Hong at du beklager det du sa. La oss gå hjem og snakke om å tilslutte oss fellesskapet.»

«Er det mer å si om det?» sa Lan Lian. «Selv brødre deler opp familieeiendommen, så hva er vitsen med å tromme sammen folk som ikke kjenner hverandre til å spise av den samme gryta?»

«Du er en stabeis,» sa Hong Taiyue oppbrakt. «Greit, Lan Lian, stå på, still deg utenfor. Vi får se hvem som er mektigst, du eller fellesskapet. I dag gjør jeg ikke annet enn å trygle deg om din tilslutning, men en vakker dag, Lan Lian, kommer du til å gå ned på kne og bønnfalle meg om å la deg slippe til, og det er ikke lenge til, tro du meg!»

«Jeg vil ikke slutte meg til! Og jeg kommer aldri til å knele for deg!» Han senket blikket og fortsatte. «Partireglementet ditt fastslår at å slutte seg til fellesskapet er frivillig, og å trekke seg ut er tillatt. Du kan ikke tvinge meg inn!»

«Du er en stinkende hundelort,» utbrøt Hong Taiyue rasende.

«Bror Hong, vær så snill, ikke…»

«Bror meg her og bror meg der. Kutt ut,» sa Hong hånlig. «Jeg er partisekretæren.» Han så foraktelig på Yingchun. «Og jeg er landsbyens overhode, for ikke å snakke om at jeg er medlem av landsbyens sikkerhetsstyrke!»

«Partisekretær, landsbyleder, sikkerhetsoffiser,» gjentok Yingchun forsagt, «vi skal gå hjem og diskutere det her…» Hun dyttet til Lan Lian og snufset. «Din stabeis, din treskalle, bli med meg hjem på flekken…»

«Jeg går ikke noe sted før jeg har sagt det jeg har å si. Landsbyleder, du skadet eselet mitt, så du må betale for å få foten fikset.»

«Jeg skal jammen betale, og det med en kule!» Hong Taiyue klappet på pistolhylsteret og lo. «Lan Lian, ai, Lan Lian, du er meg en fin plante.» Så utbrøt han med hevet røst: «Si meg hvem dette aprikostreet tilhører?»

«Det tilhører meg.» Huang Tong, leder av den lokale militsen, hadde stått i sin egen døråpning og fulgt med hvordan diskusjonen utviklet seg. Han sprang bort til Hong Taiyue og sa: «Partisekretær, landsbyleder, sikkerhetsoffiser, det treet ble gitt meg under jordreformen, men det har ikke båret en eneste aprikos, og jeg har tenkt å felle det en dag. Som Ximen Nao har det noe utestående med oss fattigbønder.»

«Det der er noe vås!» sa Hong Taiyue kaldt. «Du vet ikke hva du snakker om. Om du vil stå deg godt med meg, må du ikke fare med tull. Når treet ikke bærer frukt, er det fordi du ikke har tatt vare på det. Det har ikke noe med Ximen Nao å gjøre. Treet tilhører muligens deg nå, men før eller siden blir det felleseiendom. Veien mot kollektivisering krever at den private eiendomsretten avskaffes fullstendig. Å utrydde utbytting er en almen tendens. Og det er grunnen til at det er best at du begynner å ta vare på dette treet. Dersom du lar det eselet gnage på barken en gang til, flår jeg huden av ryggen på deg!»

Huang Tong nikket og presset fram et smil. Det blinket gyllent i de mysende øynene. Munnen hans var akkurat åpen nok til å avsløre de gule tennene og de fiolette gommene. Huang Tongs kone, Qiuxiang, Ximen Naos konkubine nummer to, kom nå til syne med et åk over skuldrene. I en kurv i hver ende satt tvillingene hennes, Huzhu og Hezuo. Hun hadde børstet det tilbakestrøkne håret i osmantusolje og pudret ansiktet, og var iført en kjole med blomstrete border og grønne satengsko brodert med fiolette blomster. Hun var en freidig kvinne og var kledd akkurat slik hun pleide da hun var konkubinen min, og med rouge i kinnene og smilende øyne. Hun var veldreid og helt ulik en kvinne som måtte gjøre kroppsarbeid. Jeg kjente henne godt. Hun hadde ikke noe godt hjerte. Hun var uærlig og hadde en skarp tunge, en kvinne hvis eneste fortrinn tilhørte sengen, og ikke en man kunne komme innpå eller betro seg til. Hun var en streber, og hadde ikke jeg holdt henne i sjakk, ville min kone og konkubine nummer en ha dødd for hennes hånd. Selv før jeg var blitt til en skitten hund, så denne tøsen skriften på veggen, gikk løs på meg og sa at jeg hadde voldtatt henne, at jeg behandlet henne hensynsløst, at Ximen Bai mishandlet henne daglig. Hun åpnet til og med blusen sin foran en stor forsamling menn på et møte for å gjøre opp mellomværender, og pekte på arr på brystene mens hun stotrende og stammende bar seg: Her brant godseierens kone meg med et rødglødende pipehode, her stakk tyrannen Ximen Nao meg med en syl. Hun hadde gått i lære for å bli skuespillerinne og visste presis hvordan hun skulle innynde seg hos folk. Jeg, Ximen Nao, tok henne inn i huset av et godt hjerte. Den gangen var hun en tenåring, med håret fortsatt i fletter, der hun fulgte den blinde faren sin fra sted til sted og sang for penger. Uheldigvis døde faren på gaten en dag, og hun måtte selge seg selv for å få ham gravlagt. Jeg ansatte henne som tjenestejente. Din utakknemlige tispe, hvis ikke Ximen Nao hadde kommet deg til unnsetning, ville du ha omkommet av hete eller kulde eller blitt tvunget til et liv i prostitusjon. Ludderet kom med tårefulle anklager og deklamerte løgner som hørtes så troverdige ut at kvinnene nedenfor scenen hulket og fuktet de glinsende ermene sine med en flom av tårer. Slagordene tok over, raseriet jaget gjennom menneskemengden, og det beseglet min skjebne. Jeg hadde visst at jeg kom til å dø for dette ludderets hånd til slutt. Hun gråt, hun hylte, men snart kastet hun et stjålent blikk på meg fra de lange, smale øynene. Hadde det ikke vært for de to karene fra militsen som holdt meg, hadde jeg styrtet fram, og uten å bry meg med hva som skjedde med meg etterpå, ville jeg ha slått henne hardt –en, to, tre ganger. Jeg er ikke redd for å si sannheten: Hjemme pleide jeg det på grunn av alle løgnene hun serverte. Jeg kunne klappe til henne tre ganger og hun falt på kne, slo armene om beina mine med tårevåte øyne, og så på meg med det blikket, så fortryllende, så medynkvekkende, så fullt av hengivenhet at jeg ble bløthjertet og manndommen min stivnet. Hva kan man gjøre med et kvinnemenneske som ikke kan slutte å lyve, som er lat og bortskjemt? Men etter tre harde klaps kryper de til sengs med deg, som beruset. Jeg skal si deg at en flørtende kvinne som henne ble min bane. Gamle mester, gamle mester, eldre bror, kom igjen, drep meg, ta livet av meg, skjær meg i småbiter, men sjelen min vil fortsatt slynge seg rundt deg… hun dro fram en saks fra kjolelivet sitt og prøvde å stikke meg, men ble stoppet av militsen og dratt ned fra scenen. Fram til det øyeblikket hadde jeg klynget meg til den tanken at hun spilte skuespill for å redde sitt eget skinn, jeg nektet å tro at noen kvinne kunne være i besittelse av en så dyp avsky for en hun hadde hygget seg med i sengen…

Hun løftet opp kurvene med Huzhu og Hezuo, åpenbart på vei til markedet, og ga Hong Taiyue et forlokkende blikk. Det mørke lille ansiktet hennes var som en sort peon.

«Huang Tong,» sa Hong, «hold et øye med henne, hun trenger å omskoleres. Sørg for at hun slutter å oppføre seg som en godseiers elskerinne. La henne arbeide på åkrene og ikke la henne gå fra det ene markedet til det andre.»

«Hører du?» Huang Tong stilte seg foran Qiuxiang. «Partisekretæren snakker om deg!»

«Meg? Hva har jeg gjort? Hvis jeg ikke kan gå på markedet, hvorfor ikke stenge det? Hvis du er redd for at jeg er for tiltrekkende, så skaff deg litt svovelsyre og ødelegg ansiktet mitt.» Pludringen fra den bitte lille munnen var voldsomt pinlig for Hong Taiyue.

«Din tøs, du bare klør etter å bli fiket opp!» snerret Huang Tong.

«Hvem sier det, du? Hvis du så mye som rører meg på en utilbørlig måte, så kommer jeg til å slåss med deg til vi begge har blodige brystkasser!»

Huang Tong dro til henne før noen rakk å reagere. Alle sto der som truffet av lynet, og jeg ventet på at Qiuxiang skulle slå seg skikkelig vrang, rulle seg rundt på bakken, true med å ta livet av seg, sånne ting som hun alltid gjorde. Men jeg ventet forgjeves. Hun satte seg overhodet ikke til motverge. Hun bare kastet fra seg åket, skjulte ansiktet og hylte sånn at hun satte skrekk i Huzhu og Hezuo, som også satte i å hyle. På avstand så de blanke, dunete skallene deres ut som apekatthoder.

Hong Taiyue, som hadde startet krigen, prøvde å mekle mellom de to. Deretter, uten å se seg hverken til høyre eller venstre, gikk han inn i det som hadde vært hovedbygningen på Ximen-eiendommen. Nå hang det et treskilt på mursteinsveggen med ordene «Ximen landsbys partikomité» skrevet i en elendig håndskrift.

Eieren min slo armene om hodet mitt og masserte ørene mine med de grove hendene sine, mens kona hans, Yingchun, renset såret på låret mitt med saltvann og forbandt det med et hvitt stykke stoff. I det triste, men varme øyeblikket var jeg ingen Ximen Nao, jeg var et esel, et esel på vei til å bli voksent og til å følge eieren min gjennom tykt og tynt. Som det heter i sangen Mo Yan skrev for det nye skuespillet sitt, Det sorte eselet:

En manns sjel i et esels kropp

Hendelser fra fortiden svever vekk som skyer

Alle skapninger gjenfødt mellom de seks veier, hvilken bitterhet

Begjæret er uslokkelig, vakre drømmer forblir

Hvordan kan han unngå å minnes sitt forrige liv

Og tilbringe dagene som et tilfreds esel?

insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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